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Caractéristiques techniques
Longueur hors tout               5,75 m

Longueur de coque (1) 5,60 m 

Largeur de coque (1) 2,45 m 

Tirant d’eau                    0,43 m 
Dimensions du cockpit L. 1,30 x l.2,15 m

Hauteur sous barrot dans la timonerie 1,89 m

Poids sans moteur          680 kg 

Motorisation  maxi     90 CH / 67 kW 

Certification CE          C5/D6 personnes

Nombre de couchages : 2 personnes

Technical specifications
Length overall 5,75 m
Hull length (1) 5,60 m 

Hull beam (1) 2,45 m 
Draught 0,43 m
Cockpit dimensions L 1,30 x W 2,15 m
Headroom in the wheelhouse 1,89 m
Dry weight 680 kg 
Maximum engine power 90 CH / 67 kW 
CE certification C5/D6 persons
Number of berths 2 persons

Caracteristicas
Eslora total 5,75 m
Eslora de casco (1) 5,60 m 
Manga de casco (1) 2,45 m 
Calado 0,43 m 
Dimensión de la bañera L 1,30 x A 2,15 m
Altura bajo timoneria 1,89 m
Peso sin motor 680 kg 
Potencia maxima 90 CV / 67 kW 
Categoria CE C5/D6 personas
Plazas en litera 2 personas 

(1) ISO 8666
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Pensé pour la pêche,
l’OCQUETEAU 5.75 offre un vaste
cockpit et une parfaite stabi l i té 
en mer. Cette unité est tai l lée 
pour de fréquentes sorties en mer,
même formée.

Designed for fishing, the 
OCQUETEAU 5.75 offers a wide 
cockpit and stability whilst sailing.
This boat is adapted to frequent 
use even in rough sea conditions.

Diseñado para la pesca, el 
OCQUETEAU 5.75 ofrece una bañera
amplia y una estabilidad perfecta 
en el mar. Un barco para las 
salidas frecuentes al mar, incluso 
con fuerte marejada.

Des taquets à l’intérieur du cockpit
pour pêcher en toute tranquillité.

Mooring cleats inside the cockpit 
for peaceful fishing.

Cornamusas debajo de las regalas para
pescar tranquilamente.

Un vaste cockpit dégagé

Wide flat cockpit.

Una bañera amplia.

Une cabine avec couchette 
double pouvant servir de rangement.

Double-berth cabin can be used 
for storage.

Un camarote con dos literas y cofres.

Une timonerie bien protégée.

Well protected wheelhouse.

Una timonería bien protegida.


